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V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koy TeMaTHYHHX PyOPHK: 20.19.23

Tema guceprauii:
1. BinTBOpeHHS KyJbTypHO-MapKOBaHUX 3HaKiB BikTopiaHChKOi 106U B YKpaiHChKUX IepeKIazax.

2. Recreation of culturally-marked signs of the Victorian era in Ukrainian translations.

Pedepar:

1. luceprauio IpucBsI4YEHO AOCIIIKEHHIO IIPUIOMIB BiITBOPEHHS KyJIbTYPHO-MapPKOBaHUX 3HAKIB BikTOpiaHCHKOI
no6u y Benukiii BpuTanii npu nepexsiazi Npo3oBUX Ta ApaMaTUYHMAX TBOPIB aHIJIICPKUX TMCbMEHHUKIB
yKpaiHChKOI0 MOBOIO. [T0Ka30Bi KOHLIENTH iICTOPUYHOI 100U, SIKi BU3HAYaIOTh Cclielu]iky KOHKPETHOTO COLiyMy,
0CO6IMBOCTi Oro MaTepiasbHOI KyJIbTYPH, BUPAKAIOTCS Y XYI0KHIX TBOPAX 3a JOIIOMOTOI0 KyJIbTypHO-
MapKOBaHMX 3HaKiB. KysbTypHO-MapKOBaHUY 3HAK € MOHATTIM, IIMPIIAM 32 0OCITOM, HK ITOHSTTS pearis. Bonu
3HAXOAATHCS Y TIO3ULil B3aEMOIOIIOBHEHHS. [IJ1s1 mepeayi "acouiaTuBHOro mieddy" KyJbTypHO-MapKOBAaHUX 3HAKIB
IIpU NepeKJafi XyJ0KHbOTO TBOPY, KU BiloOpaxye BikTopiaHChbKy 00y, IOLiIBHO 3aCTOCOBYBATU IIPUIOMY, 11O
BiATBOPIOIOTH SIK pe(PePEHTHE SIIPO 3HAKY, TAK i MOro LiHHICHUN Ta 00pa3HU KOMIIOHEHTH. ONTUMaIbHUMU 117151
I[bOTO BUIAIOTHCS IPUOMMU: BHYTPIITHBOTEKCTOBI MTOSICHEHHS / OJaBaHHS, reHepariizallis, KOHKPeTU3allis ta

BifJHalI€HHS KOHTEKCTYAJILHOTO Bill[IOBiHMKA.



2. The dissertation highlights the ways and methods of reproducing in Ukrainian culturally-marked signs of the
Victorian era in prosaic and dramatic texts of British writers. The main concepts of an historical era which
determine specific features of conduct in the society and characteristic features of its material culture are
presented in literary texts by CMS. To transfer the "associative train" of CMS reflecting the Victorian era in Great
Britain, the translator has to resort to specific techniques which help express its referential meaning alongside all
other components. The most effective methods are: intratextual explanations / additions, generalization,
concretization and contextual correspondence. Hypertextual commentary may prove appropriate in certain cases.
The dissertation is the first comprehensive examination of CMS in the light of translation studies. The submitted
thesis contributes to the theory of literary translation. Various techniques of reproducing Victorian CMS are
studied on thematerial of Ukrainian translations of English prose and drama works written by Ch. Bronte, A.S.
Byatt, A. Christie, W. Collins, A. Conan Doyle, Ch. Dickens, J. Fowles, J. Galsworthy, W.S. Maugham, G.B. Shaw, W.
Thackeray and O. Wilde done by M. Dmytrenko, R. Dotsenko, Yu. Koretskyi, V. Korobko, O. Mokrovols'kyi, O.
Senyuk, O. Slipa, P. Sokolovskyi, L. Suyarko, O. Terekh. Translation is considered through its correlation with such
notions of cognitive linguistics as concept, cultural concept and artistic world picture. These notions are distinct
in and relevant for the Victorian era. They are actualized through a variety of culturally and temporally marked
signs of material and ideational character, additionally filtered by the authors' artistic perception of the world. All
basic Victorian concepts and CMS are multidimensional, each dimension adding a particular nuance to the general
picture. The faithful transfer of all these conceptual nuances that help reproduce the fullest possible image of the
Victorian world in the Ukrainian culture should become the ultimate goal of any translator. All concepts are
studied through their three components: reference, value and image, which are expressed both explicitly and
implicitly. The associations, connotations and implications of CMS may become a pitfall for translators. Any
noticeable deviation from conceptual meanings may entail the distortion and "asymmetry" of the target world
picture in the translation. Quite a few translation techniques can help avoid these distortions, particularly those
involving socio-semiotic approach.
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